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III 
Timisoara, II. 
Bárány utca 18 
Telefon 10 68. 

Ruha és szőrmefestés, chemiai 
vegytisztitó intézet, különlegesség 
ágytoll tisztitásban (régi toll felfris- 

sitése. 

On is meggyőződhet róla, hogy a 

legjobb sütemények, fagylalt és jeges 
kávé Mann cukrásznál kaphatók. 

Timisoara, II., Andrási ut 12. 

A legjobb román-magyar 
szótár. 
Csak nemrég hagyta el a sajtót a Dr. 

Dávid György-féle román-magyar, és ma- 
ar-román szótár s mindenki meggyő- 

ezdhetett arról, hogy az összes szótárak 

között ez a leghasználhatóbb, a legprakti- 

kusabb. Minden szótárvásárló tehát a saját 

érdekkében cselekszik, ha vásárlásnál 

mindeenütt ezt a szótárt kéri. Gazdag szó- 
kincsével - egy-egy része több mint 26 000 

szót tartalmaz, - praktikus összeállitásá- 

val, aránylag kis terjedelmével, rendkivül 

olcsóságával felülmulhatatlan. Egy 

egy rész füzve 80 - lei. A két rész egyűt 
kötve tartós egész vászonkötésben 180, -, 

diszes félbőrkötésben 240. - lei - Kiad- 
ta a Brassói Lapok" könyvosztálya, Bras- 

an, 

Lloyd kávéház, 
Timisoara 

Kellemes szórakozó hely, 

laszlelt kitünő jégbehütött italok 
sténkint elsőrangu clgányze- 

nekar hangvyersenyez. 

Legszehb 
frizurák, 
maniküre. 

Legijonb 
hajfestés, 
hajápolás 

Legolcsóbb 
illatszerek és 
piperecikkek, 

P. TODOR0I. 
női és férfi- 

fodrász 
Timisoara,str 
Alba lulia 

a Grand Hotel mellett 

"Tries" 
cípők 

elsőrendüek és tartósak 

KLEIN JENŐ 
börönd és Eőrdiszmü üzlete, Timisoara, 
Belváros, Mercy-utea 3 Legolcsóbb be- 
vásárlási forrás utazási és divatcikkekben 

Autókarosszérlákat 
a legmodernebb kivitelben készit 

Oláh 
Mihály 
II. Rékási ut 1. sz. 

csazs....... 

Alkalmi ajándékokat 
legolcsóbban beszerezhet 

loan Dumoniu 
órás és ékszerésznél 

Timisoara IV. Str. lancu Vacarescu 25 
(Bemgasse) 

„Rapid" Garage 
Gépipari- és vizvezetékszerelési válla- 
lat. Autók. motorok, traktorok és gőz- 
gépek szakszerü javitása. - Vizveze- 

ték és csatornázási szerelések. 

1IMISOARA IV. 
Csillag ucca 28 szám. 

Telef. 4 Telet. 
194 Bérautók 
a legmegbizhatóbbak csukott és 
nyitott. Minden időben kaphatók 

Preciz javitó müűhely, 

William Tiehy Vilmos zs 
Timisoara 1. Piata Unirci (Donuér) 8 

Teleton 7-84010litl áfak.Teleton 7 84 

Poloskairtás. * 
Szállodák, vasuti hálókocsik és 
magánlakások polcskairtása 

DIRLE 
speciális féregmentesitő yállalat 

Timisoara, II. Nagytöltés ucca 1 sz. 
Törökcsászár, 1-es villamos megálló. 

H. ön helyben 
nem kapja meg a Káviárt szí- 

vességet tesz vele a kiadóhivatalnak, 
ha erről minket levelezőlapon értesit. 

Tries, Timisoara, IV. Begajobbsor 19. 

Klugesherz Vildy/ 
kárpltos 

Temesvár Józsefváros, Bonnáz-, 

Divánok, ottománok, lószó, 

- Kész áruk nagy 
olcsó árakon. ils 

készitésére és szakszerü javitásá t a javitására 
zt 

........ 

Puskás Pét 
Épület és butorasztalos 

Timisara III. Bul. Carol 4 
(Hunyadi ut) 

Elfogad minden e szakmába ví 
munkát a legjobb és legolcs 
kivitelben 

Fortuna [ 
bizomány! vállalat, 
Gyárváros. Strada 6 
Dacilor (Főutca) 56 szám. 
Átvesz bizományi eladásra különfélesü 
ségleti cikkeket, butorokat, arany-, ezis 
tárgyakat, testményeket, szőnyegeket, csl 
lárokat és kézimunkákat. - 

- Meghivásra házhoz megy. 
Vesz, elad. 

Megváltás" 
poloskairtószer minden 

nélkülőzhetetlen. Ka pható: 

Weisz Antal 

ÁARVAY 
mos, fest, tisztit olcsón és a ez 
jobban. Timisoara, Józsefvál 

Bem utca 20 sza 

műbutor-kárpitos 

Timisoara III. Rezső utca 13 

Telefon 22-13. 
speciális medern börbetere 

iegínemabb kivitelben 

háztartásbal 

butorüzletében, II. Mérleg-utca 4 szán 
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óség és kiadóhivatal : 

svár) II. kerület 

soara (Tee ajorescti (Bá- imise 
Fabrica, utca) 13. sz. 

szerteszi 

Folyószámlák: 
Magyar Ált. Hitel- 

goránlábanai fökjánál Timi- 
bank oara, Cetate (Belváros) 

lovákiában : 

séehoszés 
Közgazdasági 

1 bank r. t. fiókja, 

ostce (Kassa
) 

Jugosláviában: 

lános Hitelbank 
r. t. 

Állaláica-Szab
adka. 

kltszTa. EROTIKUS METILAp 

Megjelenik minden 
kedd. 

Előfizetési árak: 

Egész évre - - 720 lei 
Fel évre - - 360 lei 

Negyed évre- - I80 lei 
Egy hóra 60 lei 

Kéziratokat a szerkesztőség nem 
ad vissza és névtelen levelekre 

nem válaszol. 

Egyes szám egész Romániában : 

20lel, Bucurestiben 25el 

Jugoszláviában 8 dinár. Cseh- 
szlovákiában 3 c. kor.; ; Bécsben 
50 garas; 3 lira; 2 fr. frank; 20 
pfenning, Külföldön ija évre 250 

lei értékü valuta. 

Főszerkesztő : 

pNMYÉsS úRrán 
Felelős szerkesztő : 

BENGIT 
Művészeti szerkesztő : 

KOH-1I-NOOR 

Eredeti Jelzéssel szignált cikkeink, novelláink és minden más közleményeink átvétele csakis a lapunkra való hivatkozással van megengedve Eedet jelzésse 

A varázs kétszer megtörik. 
Haha - kacagott fel 

Lusana a szőke démon. - 
szeretem igy. Igy mikor kint 

havat kavar a szél és bug- 

nak a viharmadarak és itt 
bent meleg van és itt vagy 
tle. Ivanov, drágám. 
DOdament a férfihez, a di- 
vánhoz és melléje ült. Kar- 
csu testén csak egy lenge 

pongyola volt és teste illa- 
lossá vált mint a Vágy. 

lvanov, a széles vállu Íva- 
nov megfogta a kis kezeket 
és ajkához emelte. 

Sötét volt a teremben. Sö- 
tét. Csak a szamovár kék- 

vőörös lángja égett lassú ser- 
cegéssel és vonta be misz- 
tikus fénnyel az odon buto- 
rokat. ; 

Olyan - mese idő volt. 
- Drágám - kérte a lány 

és odasimult. Mesélj.. Me- 
sélj, egy szépet. Egy tüzeset 
itt ebben a regélő csendbe. 
Mesélj és fogd meg a ke- 
zem. 

A férfi ujra megcsókolta a 
ezék a esélni kezdett. 

gja be izelgő és lá 

volt. Meleg és férfias. í 
eszélt. 

aramis király megháza- 
szé elesége egy csoda- 

D asszony volt, de a férfi 

- EI edeti kézirat. - 

rá sem nézett. Feje tiszta 
volt és erős testét sohasem 
környékezték meg az indu- 
latok. Szerette nézni a szép 
asszonyokat. De csak nézni. 
Megcsodálta őket és igy 
szólt : 
- Szép vagy. Csodás. De 

hagyj! Nekem más az éle- 
tem. Hiába akarták, mert 
szép volt, megkörnyékezni 
az asszonyok, a király vé- 
gignézett erős, fehér testén 
és megint szólt: Szép vagy. 
Csodás ! 
A királyné meglehetősen 

asszony volt. A király azon- 
ban érzéktelen maradt. Dü- 
hös lett és kis kezeit össze- 
szoritva megesküdött, hogy 
birni fogja a királyt. 
Ej volt. A palota csendes 
és néma. A király álmatlan 
volt és a szobájában heve- 
részett. Egyszerre a szomszéd 
teremből zenét, olvadó, sze- 
relmes zenét hall. Nem volt 
kiváncsi, de azért mégis oda- 
ment a falhoz és a kis ezüst 
ablakon átnézett. A zene 
erre megszünt. 

A király nézett. 
A teremben fehéren egy 

rózsás ingben pamlagon fe- 
küdt a neje. Formái áttüze- 
sedtek a lenge szöveten és 

térdein felül kicsillant vala- 
mi fehérség. Egy fiatal, tuni- 
kás ifju ember állt mellette 
és egyszerre leborult. Meg- 
csókolta és átölelte a hófe- 
hér térdeit. Forrón pihentette 
ajkát és keze lassan az asz- 
szonyhoz ért. 
Levonta a fehér, 

semmiséget. 
Pompázóan, mint egy drá- 

gakő tünt elő természetes 
pompájában az asszonyi test. 
A fehér mellek rózsás pir- 
ban ringtak. A bóditó kehely 
illatosan virultatta megrésze- 
gitő gyümölcsét. 
Az ifju akkor lehajolt és 

oda olvadt az asszonyhoz. 
A király remegve nézte a 
nászukat. Nézte kábitó, gyö- 
nyörü női testet, amilyent 
még nem látott, mert a ki- 
rály valójában tiszta, fehér 
asszonytestet még nem is 

látott: Aztán odarohant és 
ellökte a fiatal embert. Oda- 
simult a kéjben pihegő asz- 
szonyhoz. A nőtest lágyan 
fogadta és a királyon meg- 
tört a várázs. 

fátylas 

A szamovárban lassan sis- 
tergett a szesz. 
Bohó konturok ingtak a 

falakon és vissza cikáztak a
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pamlaghoz. Megtörve és le- 
omolva, mint egy fehér, mint 
egy káprázatos, gyönyörbe 
ringó asszonyi test. 
Lusana remegett. 
- Oh, be szép volt, sugta 

és hátradült. Rózsás testéről 
felcsuszott a ruha. 
Ivanov reszkető kézzel 

emelkedett fel. Felemelte a 
lenge, áttetsző ingecskét. 
Lassan odasimult a reszkető 
leánytesthez, mint a király a 
királynéhoz és rajta is egy 
forró, egy perzselő nászban 
megtört a - varázs. 

Carlos 

saaammmmmm 

I szollempondola, 
Eredeti kézirat. 

Irta: Brandstüdter Károly. 

A veneziai vizek partján sokan 
ültek, akiket a mohó vágyak üztek 
ide. ives ajku, meleg, csókos szü- 
zeket vártak. Ives ajkak, forró csó- 
kok, ölelések fakadtak a százezer- 
nyi kandurok városában. Venezia 
pénze, fénye, lázas szemü, barna 
éjszakája üzte, hajszolta őket. 

Konradin herceg körülbelül két 
hónapja tartózkodott már Venéziá- 
ban, az öreg dozsék tengermelletti 
városában, melynek szűz szépsége 
olyannyira lebilincselte, hogy elha- 
tározta hosszabbi ittmaradását. Ki- 
bérelt egy kis házikót a Lidó mel- 
lett. Ha szobájának ives ablakához 
ült és kitekintett a Lido habkoszo- 
ruzta hullámaira, melyen gondolák 
siklottak át és ha fölnézett a lagu- 
nákon átfeszülő égre, ugy érezte, 
hogy évezredek óta halott. 
A barna égen sápadt korong ló 

gott és matt ezüstbe fojtotta a vize- 
ket. Konradin herceg ott ült az ab- 
lakfüggönyök mögött és félve nézte 
a csendes vizeket, melyek nappal 
ókori barátságban csobognak, éjjel 
meg ezüstpikkelyes sárkányokként 
vonaglanak a városon át, el-eltünnek 
házak alján, mintha hátukon akar- 
nának őket lovagoltatni. 
A messziből vörös fény folyt szét 

a lagunán. Közelebb jött, de na- 
gyon lassan, olyan lassan, mintha 

holt örömlány véres szive lenne. A 
fény egy otromba, fekete bárka kajla 
orrához volt drótozva. Elől kék to- 
gába csavart gondolás állott, mint 
egy viharvert bronzszobor. A fülke 
elfüggönyözött mélyébői nyugodt, 
egyhangu mazdaznan melodiák csen- 
gettek. 

Konradin herceget valami blazirt 
közönyösség árasztotta el. Ha hir- 
telen azt mondták volna, hogy ő 
már nem herceg, hanem nyomorult, 
szárnyaszegett koldus, ezen se cso- 
dálkozott volna. 

Mindezt a monoton, mindennel 
megelégedettnek hangzó dallamok 
okozták. 

Ijedten szétrebbent a fülke füg- 
gönye és a gondola párkányán fiatal 
lány jelent meg. Gyermekes testét 
bronzzöld, idomhoz simuló dressz 
takarta, mely elárult minden egyes 
izmot. 
A csillogózöld staniolpapirba bur- 

koltnak látszó lány légzési gyakor- 
latokat végzett szettett karokkal, 
melyeken átfutott a holdfény, össze- 
szoritott lábakkal, melyek után buja 
viztömegek kapkodtak Kellemes, 
fiatal hangocskájába belemordult a 
férfi basszusa. A szövegből pár szót 
vett ki Konradin herceg: 

- Minden jó, ami 
emberi test isten temploma - meg 
eféle más fura ige. 

A gondola lassan megtelt ezüst- 
páncélu keresztes lovagokkal, mez- 
telen lantos lányokkal, rég elhalt 
veneziai kalmárokkal, izmos szere- 
csenekkel, ókori kurtizánokkal. 
Már-már inogott a nagy suly alatt 

és még mindig jöttek a fülkéből. 
Ondolált szakálu bölcsek, rongyos 
vándorénekesek, buja háremhölgyek, 
bajadérok, kaftános leánykereskedők, 
zsirtól cseppegő cetthalászok. 

Erős reflektor pattant ki az árboc 
gombján és átöntötte a csillogó tö- 
meget, melynek minden egyes tagja 
saját módja szerint mulatott. A ke- 
resztes lovagok a szent vallás érde- 
kében pogányokat szurtak le, a 
lantos lányok zsolozsmákat vertek 
hangszerükön, egy kurtizán elcsábi- 
tott egy bölcset, aki aszkétaságot 
tanitott, egy szerzetes rábeszélt egy 
gazdag nagybeteget, hogy vagyonát 
irja rá a jezsuita rendre. És a föld- 
golyó forgott, csak forgott. 

s Konradin herceg megértette, 
hogy minden ugy jó, ahogy van... 

El 

van és az 

AUTOMAI 
TANáG0. 

Ily cim alatt lapunk maj ban uj regény közlését kezdt mely, miként a cime is elárulja vig báli éjszaka hangulatábó 
ki és kedves történet kereeetil 
séli el három szerelmes pár it 
szomoru történetét. Az iuona 
tangó szerzője 4 

Brandstádter Káro] 
lapunk kiváló munkatársa, kit l 
vasóközönségünk több regénye utá 
és számtalan novelláiból, mela 
mind lapunk hasábjain jeleg 
meg, ismer és tudja, hogy Brani. 
stádter Károly, fiatal kora dacág elsőranguan kezeli a follat. Mosa, kis regénye egy kedves eleven ( 
ténet, cselekménye bár nem uj, 
hangulatos, ötletes és az erolj 
szempontjából elsőrangu irásmű. 
E regény befejezése után, szep. 

tember hó közepén, 

Győry Endre 
lapunk legujabb, de egyszersmin 
legtermékenyebb munkatársától ezut. 
tal a második regény közlését kezi. 
jük meg, miután első regénye mi 
számunkban véget ért. Győry Eni 
második regényének a cime, 

és kezdetnek oly annyira biztall 
irásmü, hogy szerzőjének, mint a 
olvasóink hétről-hétre tapasztalhal 
ják is, egyre több és több teretkel 
nyujtanunk lapunk hasábjain, hog) 
termelő képességével lépést tudjunl 
tartani. Győry Endre mostani e 
génye a „Férfivér", sokkal jobb, ele 

venebb, témájánál fogva is hálásal! 
elbeszélés, mint első regénye vol) 
ép azért mostani munkája nagyolb 
figyelemre tarthat számot. Munkát 
nak annál is inkább nagyobb tert 
kell adnunk lapunk hasábjain, mel 
az előjelekből következtetve, Győ 
Endre határozott irói készséggi 
rendelkezik s néhány év leforgási 
alatt minden bizonnyal az erdéli 
irodalomnak számottevő tagja lesz 

Fábián Sándor nagyváni 
munkatársunktól kb. október hat4 

ban egy a maga nemében szellii 
ciós regény közlését kezdjük meg 

Gyönyörváros 
cimmel, amelyre még rátérünk. : 
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A szép ezredorvos. 
- Kórtörténelmi novella. - 

Irta: Kova András. 

Hátszegi János hivatalos irást ka- 

pott, kétszinüt, pecséteset és na- 

gyon komoly fogalmazásut, olyant, 

amelynek a fele németül volt irva, a 

fele magyarul. 
Ennek a kétszeres fogalmazának 

az volt az előnye, hogy Hátszegi 

egyáltalában nem tudta elolvasni az 

idézést. 
(Németül azért nem, mert egy 

szót sem értett azon a fránya nyel- 

ven. Magyarul pedig értett volna 

János, mert derék magyar fiu volt; 

de a magyar szöveget viszont azért 

nem tudta elolvasni, mert nem is- 

merte az ugynevezett ábécét.) Soha 

nem járt iskolába. Csak tánciskolá- 

a. 
Az idézésen jelzett napon Hátsze- 

gi pontosan megjelent a városházán. 

Őtt volt a sorozóbizottság ; elnöke 

volt egy vastag, 
aztán voltak ott civilek és katonák 

is, de Hátszeginek legjobban tetszett 

a szőke bajuszu, pirosarcu, elegáns, 

fess, rokonszenves, neki különösen 

rokonszenves ezredorvos. Olyan szép 

volt, mint egy szép asszony. János 

egyenesen asszonynak nézte. 

- Hátszegi János! - szólt az 

elnök. : 
Hátszegi előlépett. Hogy milyen 

kosztümben lépett elő ? Hát olyan- 

ban, amilyenben Ádám apánk óta 
minden huszonegyéves fiatalember 

előlép a sorozóbizottság elé. Oda- 

élt a mérce elé és leleplezte ma- 

gát. 
Lehullajtotta magáról a leplet. A 

leplet, ami egyáltalában nem volt 

lepel, bár gyolcsból volt, de vastag- 

ból, bár nem volt tiszta, de piszkos 

se, bár nem volt sima, hanem rán- 

cos és két szára volt. Hátszegiről 

tehát neve emlitésekor lehullott a 

lepel. És János odaállott a sorozó- 
bizottság eléiéiéi. 

Hogy mikép állott János a bizott- 

ság elé? A mérce alá? Hát ez óri- 

ási! Mereven, mint egy háromna- 

pos halott, peckesen és keményen, 

mint a fiumei rizskeményitő. A s0- 

rozóbizottság elképedt. Ílyent még 

ezek az urak egész életükben nem 

láttak. 
- Hallja maga, Hátszegi. Hogy 

meri igy ideállitani magát a soro- 

vörös orru német, 

zóbizottság elé. Nem szégyeni ma- 

gát. Hát nem tudja mi illik, mi 

nem? Majd megmondom, hová 

menjen igy. Takarodjék ki. Őt perc 

mulva jöjjön vissza, de egészen 

másképen. Hozza magát rendbe ad- 

dig. Megértette ? 
- Meg! - válaszolta Hátszegi 

és azon mereven, mint ahogyan jött, 

kiment. 
Odakünn izgatottan, sápadtan járt 

fel és alá. Leült, felállt, ujra leült és 

ujra felállt és felállt, ha nem is ült 

le. Azután elkezdett szaladni fel és 

alá. Aztán le és fel. Azután ujra le- 

ült. Azután ujra felállt. Azután el- 

telt az öt perc és ugy, ugyanugy, 

ahogyan kijött, ujra bement a soro- 

zóbizottság elé. 

- Hátszegi János! 
- Hier! 
- Sie! - orditott rá az ezredor- 

vos, aki kétségbeesve, látta, hogy 

János még merevebben, még pec- 

kesebben, még keményebben szem- 

telenkedik előíte, mint az imént. - 

Sie! Most menjen ki megint. Álljon 
a viz alá. És öt perc mulva tiszte- 
ségesen jöjjön vissza. Verstan- 

den?!. 
Ver! - vágta ki arezet né- 

metül János és kiment a viz alá. 

A viz hatott. János ugy érezte, 

hogy rendben van a dolog. A csap 

alól ugy csuronviz bement a soro- 

zóbizotság elé. Nyugodt lelkiisme- 

rettel ment a mázsa alá. És jött az 
ezredorvos. Jött, hogy megvizsgálja 

jánost. És oh csodák csodája. Mi 
történt ? 

Abban a percben, mikor az ez- 

redorvos eléje lépett, ujra beütött a 

krach. Most már elfogta a düh az 

ezredorvost és ráordit Jánosra: 

- Hallja maga gazember. Hát 

magával már nem lehet birni. Be- 

csukatom, megvasaltatom, felpofoz- 

tatom. Hát mi lesz ? Nem használ a 

szép szó. 
Jánoson nehéz verejtékcseppek 

gyöngyöztek. Elpirult, könnyek gyül- 

tek a szemébe, aztán reszkető han- 

gon megszólalt : 
- Ne haragudjon rám a doktor 

ur. Nem tehetek róla, de nekem ki- 

mondhatatlanul tetszik az ezredor- 

vos ur.... 

gát 
Az ezredorvos haragosan mén 

végig Jánost, aztán kimondta azit 
letet: 
- Untauglich. 
És Jánosból nem lett katona a 

osztrák-magyar, k. u. k. hadseres 
ben. De ő nagyon akart katonals. 
ni. És lett is. Kivándorolt Némely. 
szágba és ott kérte felvételét a ha. 
seregbe. Ott be is vették. Bizb 
hogy már ezredes lett belőle. 

Kiábrándulás 
- Eredeti kézirat - 

A fényes, nagy teremből kergetől. 
szürődött ki: ző foszlányokban 

pajzán zongoraszó. Néha-néha be 

levegyült egy-egy hangos kacag 
beszédmoraj, zürzavaros hangok. 
A hoszu folyosón némán son. 

koztak egymás mellett egy ajtó, eg) 

ablak, egy ajtó, egy ablak. Ingel! 
bágyadtfényü, sejtelmes ablakok, 1 
gyönyör, a kéj, az élet nagy tlli 
hoz vezető ajtók. 

Várt. 
Szüzteste megvonaglott a jö 

percek homályos, ködös sejtésélől 

gyönge, reszkető láz bizsergett végi 

Várt 

lilás fényárnyékok szürődtek át bujj 

ingerlő varázsban. Főlizgatott fanik 

ziája szinte kihallotta a zárt ajll 

mögött tombolólázas szeretkető z
a ( 

Keze ideges reszketésben sülyedt! 

zsebébe, ujjai vadul 

szottak az előkészitett pénzzel. 

Várt. 
Várta, melyik ablakban lobos 0 

a fehér józan fény, hol nyilik, ! 

tárul egy ajtó, egy ut, melyen átbe 

vonul a férfilét valódi, sokat 
ábrát 

dozott, sokatfestett csodálatos bitt 

dalmába. 
Férfi lesz. Nőt birtokába vev

ő feri 

Nőstényt magáévá tevő him. 

A ködös éjszaka leves 

fojtó, párzó lihegésben 1 

na rá a komor szerelemtanyi 

Nagy, vajudó, terhes felhülest 

szántottak föl a sötétbe bor
ult é 

nek. us 
. . 

k 

Az egyik ajtóban for
dult a 

Szive heves dobogá
sban zugott 10 

torkáig. . 

Karjait oldalába szoritotta 

nyen, ne remegjen ostoba, 

A sorozó-bizotság elnevelte m, 

Az ablakon fátyolozott, vörö 

babrálva ját 

ő min 
küdt " 

.
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meghatottságban a vágyban a má- 

oritó test. 
ajtó kinyilt. 

Az ű jelent meg a küszöbö
n, ka- 

rikásszemű, gyürött arcu,
 csapzott- 

i nkás. 

haju a durván az ajtót és neh
éz 

vaskos léptekkel ment a t
erem fe- 

egy percre vad nótában vágott 

ki a zongoraszó, an eddig becsapta 

maga mögött az ajtót. 
A fiut különös, bántó érzés száll- 

ta meg egy derengő, józan, fénysu- 
gár, egy halvány hideg áram. De 

fajtotta a vágy. Odamerészkedett a 
küszöbig, benézett a szobába. 
Rendetlen ágy, ócska teritő bori- 

totta bünös pamlag, kopott női akt 

levelezőlapok egy kis asztalkán. Iz- 

zadtságban forrott, olcsó rizspor-il- 
latu, fertőtlenitő szerrel beitatott 
tompa átható, kellemetlen levegő vá- 
gott arcába. 
Megtántorodott. 
Egy szőkehaju, kiélt arcu, sötét- 

szemalju, vöröskaru nő éppen most 
fejezte be toalettjét: a már kisssé 
szürkébe játszó ingre rövid, mellen 
alul kivágott sárga selyemruha bo- 
rult, kacéran huzta még föl a suho- 
gó selymet, hogy megigazitsa telt 
combján nyujtózkodó harisnyakötőjét 
és a fiu felé indult. Mosolygott. 
- Készen vagyok,... jöjjön be... 
Az csak állt. Remegő lázba undor 

borzongás vegyült. A terhes levegő 
ráfeküdt a torkára, fojtogatta. Finom, 
tiszta, ideális lelke megvonaglott a 
szenny első érintésetől. 
A nó melléje simult, ajkán vas- 

tag vonalban vöröslött a festék, 
rizsporos arca hizelkedve közeledett 
a kiábrándulásban lángoló, üde fiu- 
archoz. 
Az összerázkódott, heves, erősza- 

kos felindulásban taszitotta el magá- 
tól a nőt és kirehant. 

Ki a kapun végig az utcákon : 
haza. 
Gyors, vad sietségben vetközött a 

diákszoba sötétjépen. Remegve, lá- 
zas fölindulásban roskadt végig a 
hófehér ágyon. 

Beléfurta magát a párnákba, föl- 
izgatott teste tehetetlen vergődésben 
vonaglott; az izzó akarás emelkedő 
eső ritmusokba hajtotta. 
A párnák puhán, lágyan enged- 

a vágynak, remegő gyönyörü- 
acggel szivta magába az üde, finom, 
irtatlan illatot. Az omló, selymes 
niszon olyan tiszta, olyan végtele- 

tiszta, olyan érintetlen volt. 

Győry Endre. 

többre becsülendő egy 
foglalkozó prosztituált, mint az, aki 

A 

Erkölcsi romlottságában a nyilvá- 
nyos prosztitutiónál sokkal veszedel- 
mesebb és sokkal kegyetlenebb, el- 

vagyis az a prosztitutió, mely a 
mindennapi élet zajától távol, vagy 
legalább is látszólag távol virágzik, 
melyet alacsony és magas társadal- 
mi állásuak óhajtanak, fiatalok és 
öregek gyakorolnak. 
A prosztitutiónak ennél a fajánál, 

ugy a tisztán iparszerü átengedés, 
mint a férfiak váltakozásának mo- 
mentuma sokszor annyira háttérbe 
szorul, vagy olyan ügyesen leplező- 
dik, hogy a prosztituiónak és en- 
nek fogalmának a fenti definicója itt 
nem is látszik érvényesnek. 
Ennek a meggondolásnak alap- 

ján mi inkább a következő kibővi- 
tett fogalmazást adnánk a proszti- 
tutió meghatározásának. 

„Mindenféle nemi érintkezés 
egy férfi és egy nő között, mely- 
nél a nő közvetve, vagy közvet- 
lenül valami anyagi előnyre 
gondol - prosztitutió. 
A férfi váltakozása nem okvet- 

lenül szükséges, mert már egyet- 
len férfi is prosztitutióvá bé- 
lyegzi a szerelmi aktust, ha 
ezt megfizeti. 
Ebben a meghatározásban benne 

van ugy az iparszerü, mint a titkos 
prosztitutió. 
Az elsőnél csakis anyagi érdek, 

vagyis a pénz áll a meggondolás 
előterében, s ez vezeti a nőt ehhez 
a foglakozáshoz is, melynek „üze- 
mi tőkéje és leltára" a test, tehát a 
prosztitutió a főfoglalkozás. 
A második esetben a prosztitutió 

mintegy a mellékfoglalkozást ját- 
sza. 
A nő nem épen a pénzért prosz- 

tituáltatja magát, hanem ezerféle do- 
logért, melyet a kedvesével 
meg és igy szebb és gondatlanabb 
életet biztosit magának. 

fizettet 

Néha természetesen nagyon ne- 
héz megvonni az éles határt a két 
fogalom között, mert a titkos pros- 
titutió olyan elterjedt veszedelme az 
emberiségnek, hogy a nők kilencti- 
zedrésze hódol ennek 

szempontból 
iparszerüen 

Morális és étikai 

a tisztesség jogosulatlan köpenyege 

terjedtebb a titkos prosztitutió, 

titkos prosztitutió. 
- Eredeti forditás a Londoni Rendőri Közlönyből.. - 

alatt üzi a titkos prosztitutiót. A 
fogalom megértésére ragadjunk ki 
két képet a mindennapi életből : 
Az egyik oldalon a szélben-fagy- 

ban egyedül kóborló, éhező szajha, 
aki minden arra menő férfit szem- 
telen pillantással invitál magához, 
csak azért, hogy az igy szerzett 
pénzből tartsa fenn önmagát - a 
másik oldalon kényelmes budoárjá- 
ban selyembe és bársonyba, öltözve 
a „tisztességes szalmaözvegy", aki 
barátja kezéből épp egy ékszerda- 
tabot fogad el az édes pásztorórá- 
rt. 
Az egyik oldalon teháta szajha, 

akire maga is meg a világ is rásü- 
tötte a becstelenség bélyegét - a 
másik oldalon az önmagát és a vi- 
lágot megcsaló „tisztességes" asz- 
szony : álcázott szajha! 

Azt a prosztitutiót, melyet pincér- 
nők, kaszirnők, táncosnők és artis- 
tanők üznek, nem mellékfoglalko- 
zásnak kell felfogni - nem, mert a 
kettő rendesen teljesen egyenrangu 
hivatás, ahol az egyik szorosan függ 
a másiktól. 
Ma már minden nő személy van 

annyira müvelt, és felvilágosult, hogy 
nagyon jól tudja, hogy a megnevezeit 
foglalkozások egyikéből se lehet kü- 
lön külön megélni, ezeknek a jöve- 
delme nem ad módot a rendes élet- 
re. 
Ha tehát a nő mégis e foglalko- 

zások egyikét választja hivatásul, 
akkor egyidejü eg a prosztitutiót is 
választotta. 

Azt azonban semmikép sem hi.- 
szi, hogy ezzel egyidőben valóságos 
szajhává sülyedt le, hiszen hatósági 
ellenőrzés nélkül, a polgári foglal- 
kozás tisztességes köpenyege alatt 
üzi a prosztitutiót. Ez persze ön- 
csalás de csalás kifelé is, amit azon- 
ban a világ nagyon szivesen elnéz. 
Mert mindenki tudja ugyan, hogy a 
nő jövedelmének nagyobbik fele 
nem a polgári foglalkozásból ered, 
hanem a „barát"-tól származik - 
sőt talán nem is egy, hanem több 
baráttól - egy ilyen nőt mégse 
merne senki nyilvánosan prosztituált- 
nak mondani. 

Hiába! A világ csaláson alapszik 
és a meztelen igazság mindenkinek 
fáj!
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volt, mint a többinek. 

- Eredeti kézirat. - 

Néhány év előtt élt itt a városban 
egy férfi, akinek jobb dolga volt, 
mint a többi férfiaknak. Erényes 
felesége volt, aki jól ellátta a házat 
és pompás gyermekeket szült neki 
és volt egy szép szeretője, aki ne- 
vetve feküdt karjaiban. Mindkét nő 
megelégedett azzal, ami neki jutott 
és hagyta a másiknak, ami a mási- 
ké és sohasem esett köztük egyetlen 
szó. A feleség sohasem követelt et- 
től a férfitől oly szerelmet, amilyen- 
nelaz nem tudta megörvendeztetni és 
a szerető sohasem kinozta azzal, 
hogy olyan joggal vagy tisztelettel 
kedveskedjen neki, amelyre nem 
tarthatott számot. 
A férfi vidám kedvvel és nyugodt 

lelkiismerettel ment egyiktől a má- 
sikhoz és nem törödött azzal, hogy 
mit szólnak hozzá az emberek. Az- 
zal, hogy szeretője van, valahogy 
csak kibékültek, mert azt hitték, 
hogy rosz házasságot kötött és po- 
kol az otthona. De amikor észrevet- 
ték, hogy a ház asszonya nevet és 
énekel és a gyermekek virulnak és 
minden jobban folyik ott, mint őná- 
luk, ugy vélték, hogy ez a férfi tulsá- 
gosan kivette részét a boldogságból 
és rágalmakkal illették. 

Igy mult az idő szerelemben és 
örvendezések között, amig a feérfi 
negyvenéves lett. Ekkor már kissé 
testes és kényelmes volt, a haja 
ugyancsak meggyérült. Gyakran ási- 
tott, semmint természetes lett volna 
és látható ok nélkül sóhajtozgatott. 
Nem panaszkodott, de járása már 
nem volt oly rugalmas és hébe-kor- 
ba mély gondolatokba merült. 

Egy napon a felesége mellé ült és 
igy szólt; 
- Az élet szép, oh, igen bizony, 

de néha jól esne, ha ti ketten, akik 
szeretnek engem, egyek lennétek ! 
Az asszonyt ez rendkivül meg- 

örvendeztette, megcsókolta őt és 
kézenfogta. 
- Szivemnek embere, - igy 

szólt férjéhez, - ha e kivánságod 
teljesedésbe mehetne, vajjon melyi- 
künket kivánnál akkor annak az 
egynek a helyébe: engem-e vagy a 
másikat ? 
Ez a kérdés nagy zavarba hozta 

a férjét mint, hogy nem tudta, mit 

is válaszoljon. Amikor 
észrevette, arcát kezeibe 
kamrájába ment és 
sirt. 
A férfi roszkedvüen ment el este 

a szeretőjéhez és szóról-szóra ugyan- 
ezt mondta neki. A nő elragadtatva 
borult a nyakába és imigyen kiál- 
tott : 
- Oh, mondd meg nekem, sze- 

relmem, vajjon engem kivánnál-e 
ama egynek a helyébe, vagy a fe- 
leségedet ? 
És minthogy a férfi ismét csak 

zavarban volt a választ illetőleg, a 
nő elsikoltotta magát, ájulásba esett 
és nyomban meg akart halni. A 
férfi hiába probálta meg, hogy tü- 
relemmel megnyugtassa, végül is 
egy hazugsággal sikerült menekül- 
nie, amelyet a nő sehogysem hitt el 
neki. 
Egy nyugtalan és szemrehányá- 

sokkal teli éj után a férfi haza ment 
is nejét még ágyon kivül is köny- 
nyeiben felolvadva lelte. 

Ettől az időtől fogva nem volt 
egyetlen nyugodt órája. 
A két asszony, akik eddig gyö- 

nyörrel és boldogsággal töltötték 
meg életét, a nappal és az éjjel 
minden órájában kinozták. Az egyik 
szakállánál fogva huzta, a másik 
hajánál fogva, és mindketten azt 
mondották, hogy ez attól van, mert 
oly végtelenül szeretik. Követték az 
uccán és kilesték nánden lépését. 
Rágalmokkal illették egymást és 
összeverekedtek, hogy az egész vá- 
ros erről beszélt. Azután megint jó 
barátságban éltek, mint ezelőtt és 
abban állapodak meg, hogy ez a 
férfi a leggonoszabb lélek, akire 
valaha isten napja rásütött. A fele- 
ség nem gondoskodott többé a ház- 

neje ezt 
rejtette, 

keservesen 

tartásról és elhanyagolta a gyerme- 
keket. A szerető is elhanyagolta 
magát, hogy szépsége elhervadt. 

Örökké ezzel a kérdéssel zaklat- 
ták: Vajjon ki legyen ez az egy; 
én vagy ő ? És habár a férfi már rég 
rájött, hogy kettőjük közül egyiküket 
sem kivánná ama egynek a helyén, 
bátran hazudozott nekik a béke 
kedvéért és a legszentebb esküt tette 
mindig annak, aki éppen kérdezte. 
Ám ez csak rövid időre segitett raj- 

ta, azután még rosszabb napok 
radtak reá. 
Amikor ez igy tartott ja 

a férfi már nem birta továl idely 
Lement a kertbe, ahol , 

állott, amelyet ifjusága idején 
tett és amely nagyra nőt. m 
sett egy erős á iken eát gy gat és felkötötte mi. 

A történet, amelyet az 
lottunk a legjóbban bizonyat 
az ilyen szerelem csak Szerency, 
lenséget hozhat. De ki törödik a 
rencsével vagy szerencsétlenség 
amikor szeret ? 

Jeruális véljeynti 
Eredeti forditás. 

Érdekesen oldotta meg a gyy. 
mekek felvilágositását Maria Lis. 
newska orosz tanitónő, aki mát 
harmadik elemi osztályban, tehát 
éves gyermekek közt, ez az osztály 
ban kezdődő természetrajz fanitá 
közben, különösen a növények t. 
nyésztése, valamint a halak és m. 
darak szaporodása módjának elli 
dása alkalmával, akarja adni az e 
ső felvilágositást. 
Még erre a kérdésre is : Honnan 

jönnek a kis gyermekek ? kell mi 
feleletet adni, ilyformán : 

„A gyermek anyja testében fel 
szik; ha az anya lélekzik, ő is le 
lekzik; ha eszik és iszik, ő is nye 
táplálékot. Meleg és biztos helyet 
fekszik ott. Lassankint nagyobboll 
és mozog. Egy kevéssé görbén fe 
szik, mert helye szük. Az anya e 
dig érzi, hogy a gyermek él; ütüf 
tölti el kebelét, ingecskét, ruhál 4 
ágyat készit számára. Végre meg 
rett. 
Az anya teste megnyilik, és ! 

gyermek napvilágra jő. Az a11 
örömmel veszi karjára és táplál! 
tejével. - Ezután a tanitó szünl 
tart. Valjon akajátok-e látni a t 
csikét ? Ekkor, természetesen, mi 
denfelől hangzik az „Igen 1g 
Most a tanitó egy képet, valami [! 
készitett természetrajzi vagy ov 
faliképet, melyeknek ma máf nag] 
a száma, mutat fel, mely az any 
méhben szunyadó csecsemőt 
zolja. Azután igy szól: ,Igy 
godtatok ti is anyátok féstébel 

Övéi vagytok, hozzája tartoztok, 0 
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Ekként a gyermek tudásvágya le 

mapitva. Meg van szabadit
va 

1 csilaban való kutatástól. A 

a éei szent félel
me szállt az élet 

forrásaira. 

kell és nem szabad
 „nemi 

aladságnak lenni. - A teljes 

nemi szabadságot, azaz a
 nemi pro- 

miscuitás formális organisatioját 

követelte, valami Dr Roderi
ch Hell- 

mann ,Über Geschlechtsfreih
eit. Ein 

hilosophischer Versuch zur Erhő- 

ung menschlichen Glückes" cimü 

könyvében mely most neheze
n sze- 

fezhető meg, mert megjelenése után 

azonnal elkobozták és amelyben a 

szerző egyebek közt - azt kivá
nja, 

hogy már a nemi érettség kezdeté- 

nek idején „a nemiszerveknek fej- 

jödésüknek megfelelő tevékenységet 

juttassunk" és megengedtessé
k mind- 

két nembeli egyéneknek, hogy a 

memi élvezetet használhass
ák" min- 

denesetre az egészségbeli károso- 

dás és a terhesség kizárásával, Ez 

a különös proféta továbbá arra az 

eredményre jut, hogy a bordélyok 

eltörlendők, hogy a nemek minden 

szégyenérzet nélkül elégithessék ki 

az utczán egymást előtt nemi vá- 

gyaikat és hogy épen olyan szé- 

gyenérzet nélkül mutogassák egy- 
másnak nemi szerveiket a nemi csá- 
pitás céljaira. 
- Hanem ilyen is legyen „sze- 

relmi szabadság". 
Ha valaki tőlem azt kérdezi, hogy 

tanácsolhatom-e neki a „"házasságon 

kivülis nemi érintkezést, akkor mint 
orvosnak és mint lelkiismeretes em- 
bernek kereken nemmel kell vála- 
szolnom, mivel az ilyen tanács kö- 
vetkezményeiért a felelőséget magam- 
ra nem vállalhatom. 
Szerencsére valamint nők, ugy 

férfiak körében is észlelhető a foly- 
ton növekvő ellenszenv azon fékte- 
len szerelem iránt, amely modern 
viszonyrendszerükben nyilvanul. Már 
számos olyan viszony van, amely 
nagyon közeledik a szabad szere- 
lemhez és a szabad szerelem min- 
den feltételének, nevezetesen : a sze- 
relem tartamának, a mélyebb lelki 
vonatkozásoknak, a psychikai és 
morális tekintetekben való sexualis 
elelőségérzetnek és az utódok alak- 
, an beálló következményeknek 
tömest eleget tesz, 
A féktelen szerelem ellen annyi- 

............. 
...... .. 

kt lt etzaelttásst, 

val inkább kell harcolni, mert ál- 

landó összeköttetést létesit a prosti- 

tutioval, melyhez hidul, átmenetül 
szolgál. 

Levél a 
szerkesztőhőz. 

A Hebenbergi modern 
kakasok. 

Kedves Szerkesztő Ur. 
Nekem ugyan tulajdonképen na- 

gyon is kellene neheztelnem Onre, 
amiért velem szemben legutóbb any- 
nyira udvariatlan volt, hogy egy 
tánácskérő panaszos levelemet egész 
egyszerüen válasz nélkül hagyta, de 
hajlando vagyok ez egyszer elnézést 
gyakorolni, sőt egyuttal ujabb taná- 
csot is kérek az Ön közismert böl- 
csességétől, remélve, hogy udvariat- 
lanságában nem konzekvens. 
Vagy két hónappal ezelőtt egy 

paprikáscsirkéből keletkezett inci- 
densre vonatkozólag fordultam On- 
höz. Akkoriban még Varga Annus- 
ka voltam s a rendőrség jobb ügy- 
höz méltó szorgalmas buzgalommal 
viselte gondomat, főként égészségi 
állapotomat. 
De azóta helyzetem alaposan meg- 

változott. Egy határozottan szeren- 

csés (nekem bizonyára az !) vélet- 

len folytán felesége (törvényes !) 

lettem Bika Mihály szántói jómodu 

gazdának s már ide s tova egy hó- 

napja saját gazdaságomra ügyelek 

fel s nem a rendőrség én rám. 
Szerénytelenség nem szól belő- 

lem, amikor azt a kijelentést koc- 

káztatom, hogy nem igen akad pá- 

rom a faluban, a legizletesebb va- 

jat, a legírissebb tojást én viszem 
a hetipiacra. Azaz, hogy csak vittem ! 

A tyukjaim ugyanis egy idő óta 

szomoru, világiájdalmas ábrázattal, 
komoly csendben járják az udvart, 

s én hiába kutatom az egész ház 

táját, nem tudok egyetlenegy tojás- 
ra sem akadni. 
Mi sem természetesebb annál, 

hogy a baj megszüntetése érdekében 

mindent megkisérlettem, de haszta- 
lan. Azon feltevésben, hogy talán a 

kakasom vénült el, friss erőket sze- 

reztem be, de a siker mégis csak 

elmaradt. 
Ma reggel aztán megtaláltam a 

rejtély kulcsát. Rémséges zajt csa- 

pott a két kakasom. Az irtozatos 

kukorékolás okát megtudandó, ki- 

néztem a tyukólba. Majd sóbálvány- 

nyá váltam attól, amit megpillantot- 

tam. Az ól egyik sarkában két ka- 
kasomat igen bizalmas olyan na- 
gyon, nagyon bizalmas, félremagya- 
rázhatatlan helyzetben találtam. A 
tyukjaim pedig szomoru rezignáció- 

val gubbasztottak a másik sarokban, 

s csak néha-néha vetettek eg-egy 

irigy, nelyesebben féltékeny pillan- 

tást az uj kakasra, ki most az ő 
helyüket bitorolta. 
Á tojástalanság okát megtaláltam 

volna, de most aztán nem tudom, 
az Eulenburg- vagy pedig az Ernst- 

Riedel kakasomat csapjam-e el? 
Vagy talán mind a ketőtt? Kedves 
Szerkesztő ur az Ön ötletessége már 
annyi szenvedő kalandon segitett, ne 

tagádja meg hát tanácsát én tőlem 

sem, egyik leghivebb olvasójától, 
Bika Mihályné, 

szül. 
Varga Annuskától. 

Humor. 

Kovács jános megnyerte egyik 
perét és hálából két malacot vitt az 
ügyvédjének. 
- Nézze, Kovács - mondta az 

ügyvéd - én nem vagyok malac- 
tartásra berendezve, nevelje fel őket 
és az egyik a magáé. 

Kovács elviszi a két malacot, de 
két hét mulva beállit és nagy szomo- 
rusággal jelenti: 
- Baj van. 
- Na mi baj? 
- A tekintetes ur malaca meg- 

döglött. 

Kohn és Grün egy kupéban utaz- 

nak, de nem ismerik egymást. Amint 

a harmadik vagy negyedik állomás- 

hoz érnek, Kohn kinéz, megrázza a 
fejét és igy szól : 
- Rémes. 
A következő állomásnál megint 

kinéz, megint megrázza a fejét és igy 

szól : 
- Rémes. 
Mikor ez a következő állomásnál 

ujra megismétlődik, rászól Grün : 

- Uzgyan kérem, mit rémesezik 

itt maga ? 
- Nevetni fog - mondja Kohn 

- egy rosz vonatba szálltam. 

A fizika tanára kissé illuminált álla- 

potban egy kis zöld házikóból kilép 

és igy szól : 
- Archimedesnek teljesen igaza 

volt, minden test annyit veszit su- 

lyából, amennyi az általa kiszoritott 

viznek a sulya.
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Kézira 

melyek 

.. va 

orkasztői üzenetek 
tokat a szerkesztőség nem ad visz-

 

sza és névtelen levelekre nem vá
laszol. 

wW. Hódmezővásár- 
y. azt állitja, hogy a mo- 

Nely Oz t, szemérmetlen. Az 

ilyen kétes értékü magánvélemény 

nevetséges. Ez a szemrehányás nem 
egyébb, mint morális 
hencegés. Az irodalom, ame- 
lyet oly sokszor a társadalom tük- 

fének neveznek, cseppet sem tük- 

rőzi vissza, ellenkezőleg ; és ha vala- 
kiegyszer megkisérli, hogy merészebb 
jegyen, mint a többi, akkor tudja 
az Isten, minő sátáni kiabálás tá. 
mad! gondosabb megtekintésnél 

kétségen kivül kiderül, hogy az iro- 
dalom felét sem jegyzi fel a hibá- 

kat, amelyeket a társadalom napon- 
büntetlenül, a leg- ta titokban és 

elkö- bájosabb gondtalansággal 
vet. : 
Futár, Torda : Amidőn a köny- 

vet átadtuk a nyilvánosságnak, nem 
sejtettük, hogy oly könyvek is ál- 
dozatul eshetnek az ügyészségnek, 

lángoló idealizmussal, a 
szent meggyőződés szavával lettek 
megirva. De tanultunk. Alegjobb 
szándék se talál meg 
tésre. Az erotikus iró feladata a 
többség szerint pusztán csak az 
olvasó „felizgatásában" áll. Mintha 
az iró csak azért irná és a kiadó 
azért adná ki a könyvet, hogy a 
mielőbbi elkobzás gyönyöreit élvez- 
hesse át. Az sem igaz, hogy az 
elkobzás a legjobb reklám. Annyit 
nem is olvashatunk, mint amennyi 
könyvet manapság elkoboznak. Ami 
azonban az irónak jobban fáj, mint 
az anyagi kár: müve, mely tele van 
emberszeretettel, pornográfiává lett 
pecsételve. Gondosan irta meg, iro- 
dalmilag elfogadhatóan, de. törvé- 
nyileg nem! 

Laura, Ujvidék (Nóvi Sad) Hogy mi lézeng az állmorál kuli- szái mögött ? Higyje el, kedves sasszony, rém csunya dolog! A rsadalom minden nyilt mondatban 1 ást lát. Ugy tele van szekszuá- s ünökkel, Hogy minden kis cél- Mlgetésnéi keserüen, szemrehá- iyan feljajgat. Morál ja a fé- sab terméke. Ahol a tár- ét omról fellebbentik a látszat lep- tertelmes büzök szálinak ki. 

Dekobra. 

ér- 

Áts József vesszője. 
Ki ne ismerné a kitünő szatirá- 

járól közismert Áts József bukaresti 
lapszerkesztőt, ki egyidőben la- 
punknak volt kedves munkatársa és 
ma pedig a „ROKA' szerkesztője és 
kiadója. 
És végül ki ne ismerné Bodó Sa- 

nyi bukaresti rikkancsirót. aki a 
máskülönbeni jövedelmező foglalko- 
kozása mellett, könyveket ir, köny- 
veket ad ki és nagyszerüen megél 
a fővárosban. 

Tehát erről a két népszerü em- 
berről szól az alábbi kis történet, 
mely még abból az időből szárma- 
zik, amikor Bodó barátunk, aki 
szintén jóvágásu humoros gyerek, 
előszőr ismerkedett meg Áts József- 
fel. 
Áts Józsefnek abban az időben a re- 

zidenciája a Pomul Verde 32. szám 
alatt volt és a kapu bejárata alatt 
kis táblán ez állt: 

ATS JÓZSEF. 

Arra megy Bodó Sanyi és nézi- 
nézi a táblát, majd megszólitja a 
kapun ép kijővő Áts Józsefet : 
- Jónapot kivánok Ats ur. 
- Nem vagyok én Ats, 

Áts, - mondja indignálódva a Ró- 
ka leendő szerkesztője, csak azért 
van Ats kiirva, mert előlről már le- 
kopott a - vessző. 
- Nó, nó erősködik Bodó Sanyi 

udvariasan, - nem hiszem én azt 
Szerkesztő ur. 

Ballada a 

ravasz nőről. 

Eredeti forditás olaszból. 

René király udvarán élt 
egy fiatal özvegy, aki nagyon 
szeretett szeretni. Szivét te- 
hát a környezettel egyetem- 
ben egy nemes vitéznek 
ajándékozta és szivesen kö- 
vette őt édes pásztorjátékra 

hanem 

l 

a bokrok sürüjébe. De mi- 
velhogy igen nemes és elő- 
kelő hölgy volt és a lovag 
esküvéseinek sem hitt föltét- 
lenül, mindig álarcosan jelent 
meg, elannyira, hogy a lovag 
kedvesének sem arcát nem 
látta, sem nevét nem tud- 
ta. 
Egy napon azonban, meg 

akarván tudni azt, hogy ki 
az ő szivének a királynéja, 
titokban jelet csinált höl- 
gyének ruhájára, hogy arról 
majd megismerje az udvar- 
nál. 
A hölgy azonban ravasz 

volt és mindig vén duenná- 
jának a ruhájában jelent meg 
a légyotton. Elannyira, hogy 
a lovag, látván az öreg bes- 
tiát, szomorodott szivvel kiál- 
tott föl : 
- Ez az én szivem höl- 

gye? megismerem arról a 
jelről, amelyet ruhájára csi- 
náltam. Jobb lesz ha halálra 

szégyenlem magamat és ne- 
vemet kitöröltetem a lovago- 
ké közül. 
Ekkor belátta az ifju és 

ravasz hölgy, milyen okosan 
cselekedett, hogy a lovag- 
nak nem árulta el magált. 
Rögtön uj lovagot keresett 
magának, olyant, aki oko- 
sabb. De hogy hasonló eset 
ne ismétlődhessék, az álar- 
con kivül most már egyéb 
ruhát nem is vitt magával a 
légyottra. 

Páll Dezső. 

casamems 

Éjfél után. 

- Gyere haza édes apjuk! Térj 
az eszedre. Gondolj a családodra. 
- Marhák! Tudok én rátok gon- 

dolni a korcsmában is ! 
ss.....mm 

DÜPLE 
árugyár és Kereskedelmi Vállaiat 

Timisoara IV., Str. Pop de Basesti(Eötvös) 32. 
- Nittolás a legjobb Siemens-Martin anyagból. - 

vas- és fém- 
ipari tömeg- 

Prima áru!
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- Brandstádter Károly regénye. - 

1. 

A modern zene akkordjai fülbe- 
mászó bujasággal suhantak át a 

parketten. Lábak egyhangu surlódá- 

sa hangzott csakhamar a nagy, sü- 
zün tömött teremben. 
Gyönyörü kép volt nézni ezeket a 
szép, lebegő lánytesteket táncosaik 
karjaiban. Ahová a szem tekintett, 
virágzó rózsák és illatos bimbók. 
És ami a leggyönyörübb, a legkeve- 
sebbnek volt tövise:. 

Egészen lent a teremben, közel a 
lépcsőhöz, két fiatal férfi állott és 
belebámult a hullámzó szinpompá- 
ba. Az egyik szemtelenül mustrálta 
a repdeső lányhadat és modern meg- 
jegyzéseket faragott rájuk. Találóan, 
de izléstelenül. A másik komoly, 
szenvedélyes. 

Láttad már őt? - kérdezte tár- 
sától aki ép egy dus termetü bar- 
nával koketált. 
- Kit? 
- Nos, a Gabelsberg-lányt! 
- CGabit, a szőkét, avagy Paulát 

a barnát ? 
- Majom! Hisz egészen jól tu- 

dod, ha a Gabelsberg után érdek- 
lődnek, csak a szőke Gabi jöhet te- 
kintetbe. 
- Ugy látom, 

vagy a szőkébe. 
- Eszem ágában sincs, de sze- 

retnék nála az első lenni. 
- Hogy az leszel-e, nem tudom ! 

Gabi már nem szüz, az vele jár a 

hogy szerelmes 

forró természetével. 
De vigyázz arra, hogy az utolsó- 

nak ne maradj kedves Rajnay ? 

- Nem sziveskednél kevésbe 
szellemesen, ellenben annál világo- 
sabban beszélni? Hogy hogy az 
utolsó ? 
- Mert az öreg vigyáz rá, mint 

a sátán kutyája és maga a lány 

férjfogásra van dresszirozva,. Gabels- 
berg Gabi ravasz bestia ! Először a 
házasság, azután az ágy. , 

De mindenesetre minél elébb, 

mert a Gabi is tudja, hogy mi a 

1 - Te különösen jól vagy infor- 

málva. Te is már próbáltad tán egy 
kissé megközeliteni????:?: 

- Sajnos az egész csak kisérlet 
maradt, azonkivül nézd ott jön ő l 

maga avval a hórihorgas Bottlikkal, 
próbálj belékötni. 

Rajnai ránevetett távozó barátjára. 
Szétterpesztett lábakkal állt meg egy 
párocska előtt, mely feléje flóridázott. 
A táncos egy hoszu, átlagos ember 
volt, ritka vörös hajzattal. A lány 
azonban olyan megjelenés volt, hogy 
minden tekintet rajta maradt, szem- 
telenül, mélyen kivágott ruhát hor- 
dott a Gabi. 
Amidőn Rajnayt meglátta maga 

előtt, partnerét rögtön cserbenhagy- 
ta és eltáncolt vele. 
A vörös Bottlik bambán bámult 

utánuk. 
Elején egy szót se váltottak Tel- 

jesen átengedték magukat a flóridá- 
nak. Nincs ma már érzékibb szó- 
rakozás mint a tánc. 
Gabi és Rajnai szorosan össze- 

fonódtak; minden lépésnél, minden 
fordulatnál érintkeztek a forró tes- 
tek. 
Ha egy férf érti táncosnőjét jól 

magához préselni és amellett őt még- 
is könnyedén vezetni, ugy erectiót 
idézhet elő mindkettőjükben, a telt 
terem közepén ezernyi embertől kö- 
rülvéve 

És Rajnay értette ezt. Karja oly 
erősen szoritotta magához Gabi gaz- 
dag testét, hogy keblei mellébe fu- 

ródtak és minden vontatott lépésnél 
térdét a leány combjai közé szoritotta, 
melyeknek pazar pompáját tisztán 

tapasztalhatta a szöveten keresztül. 
Gabi nem tiltotta el ettől a merész 
manővertől, ellenkezőleg, mindig 
bensőségesebben bujt hozzája és 
akarat nélkül, mintegy a férfi falánk 
erejére bizva testét, vontatta magát 
mámoros táncolók tarka tömegén 

Emigy forgolódtak némán de tel- 
ve izzó, ideges kivánságokkal és 
csak tekintetük, mely időről-időre 
találkozott, beszélt hangtalan, de 

annál, mélyrehatóbb nyelven. Kis 
morze jelek szikráztak a pupillák 
rejtelmes függönyén. 
Csak egyetlen egyszer, amidőn 

tulnagy falánksággal feszitette ma- 
gához Gabit és eközben vad ajka 
surolta a lány puha rózsás or- 
cáját, egy félénk - ne tegye ezt! - 
suttogás hangzott a szép ajkakról. 
De ugyanekkor combjaival össze- 
ritotta Rajnay szemtelenül előhato- 

módon, hogy egész közel ült Gabihoi 

AUTOMATA
-TANGÓ 

ló térdét, hogy a férfi majdnas 
bukott. g14 ter majdnem a. 

Mélyen felsóhajtva állt meg G 
midőn a zene elhallgatott, Mé abi 

utolsó nyomás és Raj / u y és Rajnay eleige 

A lány egy másodpercre 
állott a helyén és arcáról eláula 
a kuszált fürtöcskéket, mig mezlgi 
hatalmasan hullámzó keblét e 
ték a férfiszemek. Tt 

Gabi felfogta ezt a tekintel 
biboros pir csapott amugy is felj. 
vült arcocskájába. 
- Vezessen kérem a mamámhoz 

- mondta, 
- Muszáj ? 
- Igen! Önnek se fog ártani 

szüleimnnek jó estét kiván 
Rajnay egy grimaszt vágott; A 

thur, igy hivták barátját, inlésé 
gondolt. De miután a bálterembi 
aligha vezethetik egyenesen az ol. 
tárhoz, végre mégis ment. 

2. 

A Gabelsberg házaspár, mindkel. 
tő bécsi börzetypus, a melléktermet 
egyikében ült és ép ünnepélyese! 
eltogyasztottak egy cháute au bi 
and-ot, midőn megérkezett Gabi a 
udvarlójával. 
- Nézd csak Max - szólt az ér 

demes hölgy - itt már megint ho 
egyet. 

Tán ez se tetszene neked 
mormogott a férje, miközbel 

zsiros arcát barátságos barázdákbi 
torzitotta, hogy Rajnayt üdvözöllt" 
s.c 

Rajnay udvariasan csókolta me 
az asszonyság kövér ujjait, a fél 
vel bízalmas kézfogási váltott 

szives meghivást, egy pohárka pel" 
gőre, visszautasította. 
- Csak jó estét akartam kiván, 

- vélte. - Az a legkevesebb, ami! 
tehetek, ha lekötelezettjük vagjol 
Gabi kiváló táncáéri. 
- Maga hizelgő! - mosolyl 

Gabelsbergnei. 
A fiatalok leültek, Rajnay ! 

(Folytatjuk.) 

a............88 

Ez ahely i 
. ta a 

a Kovát fenntartva, amely a df. , 

gyógyszertárában, Timisoara-Fabi 
Kapható, de a hirdetést nem köztlk 

mert mindenki tudja, hogy n 

KRÉM-nek nem kell Van 
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mán készült 

1f hoz 

00 dinár, 60 c. korona. Szállitás 
utánvéttel, diskrét csomagolásban. 
Csehoszlovákiai olvasóink a pénzt 
litszámitoló és Közgazd. bank Kosice 
iimre a Káviár folyó számlájára 
Mfizessék be, Jugoszláviából pénzes 
vegy ajánlott levélben küldendő. 

,„ami 

Sánta István 
i és női cipész 

Bárány utca 21.- Készit 

gyárvárot i és női cipőket mérték 

ázzánt tásokat soron kivül elintéz 

dé és cukorka- csokolá gya 
r 

OARA IV. Str. Gen. Foch 62 

Mises Rosenthal Félix 

Gyönyörű női 
akt fényképek 

10 és 12 darabos sorozatban, vala- 
mennyi 

eredeti felvétel 
kirándulás, hárem, 

elsőrangu muűüvészi 
mestermunka, sorozatonként 

aplató a Kiadólivatalban. 
Ára egy-egy sorozatnak 300 lei, 

Manyos-fyéreven 
az átutazó közönség 

Szóherr Mihály 
pályaudvari fodrász és mani 

szalonjában 
minden héten 

megveheti a legujabb Kávitárt. : 

Megjelent és mindenütt kapható 

Bodó Sanyi 
(Rózsika szerzője 

MHrankaésRézike 
cimű könyve 

sia et felvesz a szerző - Bodó ndor - Bucuresi, Occident 37. 

Menrendelhati 
lapunk 1925 évi teljes sorozata 

a gazdag 100 oldalas karácsonyi 
számmal együtt. Mégpedig : m 

1925 év első fele 200 lei, 100 
dinár 50. c. korona. 

1925 év második fele 200 lei, 100 
dinár 50 c. korona 

Szines karton kötésben kötve, 
mindegyik kötethez mellékelve a ka- 
rácsonyi szám 

Utánvét mellett szállitja a kiadó- 
hivatal. 

Csehoszlovákiai olvasóink a pénzt 
Leszámiítoló és Közgazdasági Bank, 
Kosice cimre küldjék be a „Káviár- 
folyószámlájára póstán, Jugoszláviai 
olvasóink pedig pénzes levélben, * 
vagy csekben. 
...m.. 

LEHRNER 

órás és ékszerész 
, ha „Dolly" krém, pu- On szep leszedées s zeplőviízet 

használ, mely mindennemü szeplőt, májfol- 
Temesvár tot, mitesszert stb. legrövidebb időn belül 

Gyárv., Fő-u. 29 eltávolit. - Kapható: 
Roth Jenő gyógyszertárá- 
ban Timisoara. Mehala 

(villamosmegálló.) 

Főmunkatárs: Brandstádter Károly 
és Lelik Ferenc. 

Nyomatott „Union" Gal Manó könyv- 
nyomdájában Lugoson. 

MaisonPerák 
női fodrászat 

Timisoara, Fárber palota Lloydsor 

Modern frizurák, Henne-féle 
hajfestés. Különnői és férfi 
manikür-szalon. Kozmet. intézet 

nAradi Közlöny" Erdély legjobb és legolvasottabb politikai magyar napilapja. 

Majthényi Károly Ee 
Celefon 11-29 Timisoara, III. Doja u. 6 Celefon 11-29 
Elvállal vizvezeték, csatornázás és vilanyszerelés, házitelefon és gázkályha 

javitást, berendezést és mindenféle lakatos munkát szolid áron. 

Kern i A bőrkereskedő Timisoara Gyárv. Fő-ut 22 
Fiók: Jimbolean. 

vizvezeték, villany- és csatornázás 
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* 

fe 

első könyvünk, mely ocsó kiadásban, de kivitelben és 

külső formára nézve tetszetős és csinos kiállitásban, 

akit olvasóinknak külön bemutatni nem kell. A tőle 

godája augusztus 

JEAN VALLOMASAI 
Ennek a könyvnek az 
piacon jelenik meg, kemény diszkötésben, melynek 

lei. Csak gyüjtők és könyvbarátok részér.. 

NYVEK 
...oö /a ag e af askotagót JKD .. eytay í 

Páratlan siker kisérte első könyvünk megjelenését 

és ez késztett minket arra, hogy ujabb két értékes és 

érdekes könyvvel lépjünk a nagynyilvánosság elé. Az 

szines, finom fedőlappal jelenik meg, 

Í PAGODÁJA 
cimet viseli és egy rendkivüli érdekes, fordulatos, gyen- 

géd humorral, finom erotikával megirt kis regényt tar- 

talmaz, mely egy iró és egy szinésznő körül mozog. 

A perzsa papnő pagodajának szerzője: 

BRANDSTAEDTER KÁROLY 

megszokott kitünő tollal és felkészültséggel bocsátja 

sajtó alá legujabb munkáját, mely minden tekintetben 

méltó irása előbbi dolgozatainak. A perzsa papnő pa- 

hó második felében jelenik meg. 

Második könyvünk BUTTYÁN VILUSTOL kerül 

sajtó alá és címe:: 

ára 200 Lei és az őszi könyv- 

amatőr példánya bőrkötésben selyemmel bélelve 1000 

Karácsonyi számunkkal jelenik meg egy időben 

VOJNICH Géza szabadkai munkatársunktól a harma- 

Bsdinár, - Megjelenik minden 

fennina Timisoara, 1926 

dik könyvünk, mely 8 kitünő novellát tartalmaz. 

Ara Z0 lel, Bukaresiben 25, 3 c. korona. 

* 
50 osztr garas. 2 fr. frank, 3 lra, 20 P 

nap alatt eltüntet: sze 
pattaná-t VIOLA kréegzet, 

Weiss Sándor gyógyszertára Dőm 

Vizumokat 
Bukarestbe 36 ora a raliet 

PINKERTONBO 
Titmisoara - Telefon 15 

Ha szép akar lenni, használ 

Liliom-pu 
Lliomtej-s 

Kapható kizárólag a Városi 
szertárban Belváros. 

Joszt Józsej 
uri és női cipész. Timisoara i1 
Széna-tér 8 Férfi és női cipök mért 
pontosan készülnek. Javitásokat sor 

vül elintéz. 
...... 
DUR A elktrotechnikai 

szaki vállal, Galv; 
mek gyára. Tel 
Timisoara Fabr 

Buziasului- 

BrassóiHirla 
a legjobb hétfői ujság 

Sakk-, sport-,szinház-,gazdag riporttoviu 
Változatotos, érdekes, friss, eleven hetln! 

Kérje mindenütt. 

Dodrászky Hi 
bőrbutorkárpitos 

készit stipandó garniturákat é 
bőrbutorokat 

Timisoara, Gyárv., Andrássy. 

PERFEKT 
kkésziti 
Schuncok 
üdrogerl 
vimisoara, Str. Dacilor No. 2 
Telefon 43-3) 

Használat 
előtt után fő, pipere, M 

fumeriatés rövidáru czikkek 
csóbban a Nicolin féle . 
SIENNE" Áruházban kaphaló 

Timisoara I. Str. Avram Jancu 4 
rékpénztár utca) 

Tipograna ,Unton" Gál Manó vilanyerőre berendezett könyvnyo
mdája gyorssajtójának nyomása, Lugol. 


